
 

 

 

Verses from the poem (O’ Workers) by the great  poet Ahmed Shawqi 
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مرُّكداًُّّواكتسابا ُّفنواُّالعُُّاهاُّالعمالُ،ُّأي ُّ  
O’ workers, dedicate your lives to diligent work 

 

مستُّيبَاباأواعمرواُّالأرضَ،ُّفلولاُّسعيكُمُّ  
And build the earth, for if it weren’t for you it would be barren 

 

صحا ُّإليكمُّإنُّاذِنْتمُُّوعِتابـاإنُّليُّنُُّ  
For you I have advice, and if you permit, reproach 

 

غَبِىَُّالناصحُُّفيه،ُّأوُّتغابــىُّفيُّزمان ُّ  
In an age where the adviser, is deemed stupid or feigns stupidity 

 

؟الترابادواُّهذاُّخل ُُّّنتمُّمنُّجدود ُّأينُّأ  
How do you compare to the ancestors who immortalised this soil? 

 

ُّ العجُابــاقَل دوهُّالأثرَُّالمُعـجِزَُّ،ُّوالفن   
Enrobed it in traces of miraculous and wondrous art 

 

ثيابــاُّمنُّالفخرُُِّّهـرُِّالد ُّوكَسَوْهُُّأبدَُّ  
And for eternity draped itُّin pride 

 

غتصاباإنعَةَ،ُّحتىُّأخذواُّالخُلدَُّأتقنَواُّالص ُّ  
They perfected their trade, until they exacted immortality 

 

 إنُّللمتقِنُّعندُّاللهُّوالناسُِّثوابـا
He who perfects their work receivesُّrewards from both God and people 

 

 أتقِنوُا،ُّيحُْبِبْكُمُُّاللهُُّويرفعْكمُّجنابـا
Perfect your work, so that you may be loved and elevated by God 

 

خرابـا؟ُّأرضيتمُّأنُّترُىُّ)مصرُُّ(ُّمنُّالفنِ ُّ  
Or have you accepted for Egypt to be seen undone of its art 

 

ُُّّبعدُّماُّكانتُّسماء ُّ ناعاتُِّوغاباللص ِ  
After it used to be the sky and forest of all trades 
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